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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.



[bookmark: _Hlk10987176]2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

«Практика технического перевода»

[bookmark: _Hlk12477825]Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.1.
 
«Практика технического перевода (английский)»

	I. Для каждого выделенного слова подберите русский эквивалент из данных русских слов. Переведите предложения на русский язык. 

	a) шкаф
b) умный
c) уравновешивать
d)список

	e)исполнители
f)интеллигентный
g)образованный
h)балансировать

	i)равновесие
j)агенты
k)лист
l)кабинет




     1. He began to make a list of different activities he was to take part in. 
2. Opposite the fire – place there was another large sofa with a small cabinet near it. 
3. Such service includes waiting rooms, information desks, and ticket and baggage agents. 
4.  It is very difficult to balance all considerations. 
5.  He was well – educated, intelligent man. 

II. Укажите способ образования неологизма. Переведите предложения на русский язык. 

a) Использование словообразовательных средств
b) Переосмысление существующих в языке слов
c) Заимствование из других языков
d) Сокращения 
e) Конверсия 
f) Звуковое подобие
g) Фразеологизмы
h) Политически корректные эвфемизмы
 
 6) Programs involved in teaching English as a foreign language mushroomed in the 60-ies in the United States.
7) The police hosed and clubbed the sit-inners.
8) About 65 Amerasians arrived in Thailand yesterday with their relatives on their way to their new homes in the United States.
9) If an insurance company wishes you a happy birthday, take it as a sure sign that they view you as a target for a touch of cross-marketing. In other words, having sold to you once or twice before, they would like to do it over and over again.
10)Six years ago, ad executive Ed Robinson carried out an experiment. He spent $10,000 to produce a humorous video about a man who meets an explosive end while inflating a child’s raft. He attached his firm’s Web address to the clip and emailed it to five friends. Then he waited.

 «Практика технического перевода (немецкий)»

1.   Прочитайте текст. Выпишите из него предложения, в которых содержится следующая информация и переведите их письменно :
1) о функциях коммуникации;
2) о невербальных средствах коммуникации;
3) о значении улыбки в Западной Европе и Японии.

                             Grundprinzipien der Kommunikation
     Kommunikation ist ein Grundbedürfnis des Menschen. Nichts geht ohne Kommunikation. Kommunikation beschafft Informationen, hilft Entscheidungen zu fällen, Konflikte zu lösen, Probleme darzustellen, macht Wissen verfügbar, sorgt für Entspannung. Ob mündlich oder schriftlich, symbolisch, nonverbal, gezielt, spontan, unbewusst oder passiv: Kommunikation bestimmt unser Leben. 
     Beim Sprechen kommunizieren wir nicht nur mit Worten, sondern auch durch Lautstärke, Rhythmus und Sprechgeschwindigkeit. Diese Faktoren begleiten das Gesprochene und zählen zu den parasprachlichen Ausdrusmitteln, die kulturell durchaus unterschiedlich gedeutet werden können. Zum Beispiel Engländer empfinden Deutsche aufgrund ihrer Lautstärke und Intonation leicht als aggressiv, Deutsche ihrerseits finden Spanier und Italiener als “laut” und assoziieren bei einer für diese “normal” geführten Unterhaltung Zank und Streit.
     Zudem setzen wir beim Sprechen mit anderen  auch unseren ganzen Körper ein – etwa in Form von Gesten und Mimik (Blickkontakt, Lächeln, Handbewegungen). Diese Körpersprache, die je nach Kultur unterschiedliche Bedeutung haben kann, bezeichnet man als nonverbale Kommunikation.
     In der arabischen Welt und in Südeuropa legt man großen Wert auf festen, direkten Blickkontakt. In Süd- und Ostasien könnte ein direkter Blick als aufdringlich oder sogar feindselig verstanden werden, intensiver Blickkontakt gilt für viele Asiaten als Einschüchterung. Wenn man in westlichen Kulturen das Lächeln eindeutig mit Freundlichkeit und Höflichkeit assoziiert, so ist das Lächeln für Japaner ein Zeitgewinn, ein Noch-Nicht. 
     In der Kommunikation wirken Verbales, Nonverbales und Paraverbales zusammen.  

2. Расположите слова в предложениях (4-10) в правильном порядке, чтобы получился текст телефонного разговора

S - Sekretärin ,  F -  Fechner Max
4. S: Krause.Sekretariat,Frau
5. F: Einkaufsabteilung.Guten Tag.Hier sprichtMax Fechner. sprechen mit derFrau Fischer ich darf,
6. S: in einer Besprechung,sie ist leider
7. F: ich einen Termin mit der Frau Fischer vereinbaren möchte mit der Frau Fischer
8. S: Wir könnten Sie um einen Termin zurückrufen, zu vereinbaren.
9. F: 06231-72, Durchwahl 541.:Ja das passt mir gut Telefonnummer: meine Ich gebe Ihnen
10: Sie heuteWir rufen noch an
F: auf Wiederhören.


« Практика технического перевода (французский)»

1. Заполните пропуски в тексте.
La famille française.
On se fait souvent une idée fausse des Français: on ____(1) le Français comme quelqu'un de léger qui ne respecte pas  beaucoup______(2). En réalité, ____(3) sont beaucoup plus traditionalistes. La famille française en fournit un exemple. Elle est reconnue comme fondement de la société et devient même ________(4).
La loi française reconnaît _________(5), mais la majorité des couples célèbrent encore un mariage religieux.
La famille trouve vraiment son accomplissement par les enfants. Dès son arrivée, l'enfant est ___________(6), et le souci principal des parents est de lui donner une bonne éducation.
Depuis 1969 la loi sur l'autorité parentale reconnaît____________(7) sur leurs enfants.
Pour l'ensemble des Français, le mariage est un engagement à vie. Néanmoins, le nombre des divorces a considérablement augmenté en France, ___________(8).
Le problème de la famille moderne c'est l'absence: le père trop occupé et souvent fatigué à son retour, la mère absorbée _________(9), les enfants livrés à eux-mêmes. C'est une bonne utilisation des loisirs familiaux - congé payé et deux jours chômés en fin de semaine - qui devraient permettre d'augmenter le temps passé à la maison et de consolider la communauté familiale.
1. s'imagine       2. les règles de la vie sociale     3. les Français     4 l'objet d'une sorte de culte. 
5. le mariage civil        6. l'objet des soins     7. les mêmes droits du père et de la mere 
8. comme partout dans le monde         9 par ses tâches diverses

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.2.

«Практика технического перевода (английский)»


I. Определите американским или британским вариантами английского языка являются следующие предложения. Переведите предложения на русский язык. 
a) американский  вариант
d) британский вариант
      
      1)  I lost my way at the big intersection just south of the city.
2) Why are there always so many shopping trolleys left in the car park?
3)  Cross the road at the pedestrian crossing, then turn left.
4)  You can’t drive any further; you’ll have to back up, the street is very narrow.
5)  You’ll see the petrol station just after the flyover on the A56.
     
       II. Переведите текст, обращая внимание на передачу имён собственных. Укажите способ перевода имен собственных и названий.
a) транскрипция
b) транслитерация
c) смешанный способ
d) перевод

Research Triangle Institute (6) is a not-for-profit contract research corporation located on a 180-acre campus in North Carolina's Triangle Park (7). RTI is a free-standing corporate entity created in 1958 by join action of the University of North Carolina (8) at Chapel Hill (9), Duke University (10), and North Carolina State University. RTI's organization facilitates the formation of multidisciplinary teams to address complex research issues in many scientific, technical, and social subjects. 

«Практика технического перевода (немецкий)»
3. Was passt: a), b) oder c). Kreuzen Sie die richtige Antwort ein.

1. Wer hat meine Brille  __________________?   
a)gewesen
b)gemacht
c)gesehen
d)geschrieben

2. Die deutsche Küche ________________           
a)mag ich sehr
b) kann ich sehr
c) sehe ich sehr
d) trinke ich gern

3. Das Treffen findet statt. Wer nimmt ............teil.   
a)an dem
b)daran
c)darin
d)an der

4. Was ____________ du gestern Abend gemacht?    
a) bist
b) hast
c) willst
d) wirst

5. Ich _____ nicht, wann ich ihn zum letzten Mal gesehen habe.
a)weiß
b)kenne
c)erinnert
d)sehe

6. Kannst du mir etwas Geld_____?                     
a)malen
b)vergessen
c)hören
d)leihen

7.  ____ich heute mit deinem Auto fahren?          
a)sollen
b)würde
c)konnte
d) darf

8.  Letzte Woche ____ ich krank                             
a)war
b)bin
c)sind
d)soll

9.   Morgen_________ich dich                                 
a)werde
b)würde
c)besuche
d)komme

10. Wir ________noch nie im Ausland                     
a)waren
b)war
c)sind
d)können


« Практика технического перевода (французский)»

1. Выберите верный вариант
1. J'ai un frère cadet qui est plus ... que moi de trois ans.
a. âgé  				b. écolier  			       c. jeune
2. Ma soeur aînée a une fille. C'est ma ... .
a. nièce 				b. mari  			       c. neveu
3. Mes grands parents sont assez âgés et ils ne travaillent pas, ils sont ... .
a. en retard  				b. en compagnie  		        c. en retraite
4. Ma tante a un fils. C’est mon ... .
a. neveu  				b. frère  			        c. cousin
                
2. Заполните пропуски
5. Je ... souvent en hiver.
a. a patiné  				b. patinais  				c. patinait
6. Dans ce kiosque on vend des journaux français. Je ... achète souvent.
a. le  					b. leur  				c. les
7. Le spectacle ne ... commencer qu’à 8 heures, il partit à pied.
a. devant  				b. devait  				c. dut
8. Le médecin ..., le malade se calma aussitôt.
a. arrivé  				b. arrivant 				c. en arrivant
9. Mon frère travaille beaucoup. Je ... aide parfois.
a. la  					b. l’  					c. lui
10. Hélène a reçu une lettre. Elle ... lit à sa mère.
a. lui  					b. la  					c. leur
     

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.3. 

« Практика технического перевода (английский)»

I. Переведите свободные словосочетания на русский язык.  
1) dog-eat-dog rules
2) behind-the-scene decision
3) non-for-profit institution
4) no-more-war-actions calls
5) non-taxable income
     
II. Выберите правильное слово, чтобы закончить идиоматические выражения и переведите их.
A. black
B. blue
C. green
D. white

6) In most countries, goods that are scarce are usually freely available on the ___________ market – provided you have the money to pay for them.
7)  You can argue with her until you’re ____________ in the face, but once she’s made up her mind she won’t listen to you, no matter what you say.
8)  After several weeks of discussions, the group was given the ____________ light, and could finally go ahead with the new project.
9) She had only recently had lunch with her cousin, so the news of his death came as a bolt from the ________.
10) Although we got a lot of nice wedding presents, we also got one or two ____________ elephants.


 «Практика технического перевода (немецкий)»

1.  Определите, к какому типу писем относятся части предложений из деловых
писем. 
1 Wir danken Ihnen für Ihr Angebot und bestellen …..
2 Es gelten die allgemeinen Lieferbedingungen.
3 Wir bitten um sofortige Bestätigung unseres Auftrags.
4 Bitte senden Sie uns ein Angebot mit Mustern für folgende Artikel:…..
5 Über einen Auftrag würden wir uns sehr freuen.
6 Wir benötigen ausführliche Angaben über Lieferzeiten, Preise, Liefer- und
Zahlungsbedingungen.
7 Bitte senden Sie uns so bald wie möglich ein unverbindliches Angebot
8 Wir danken Ihnen für Ihren Auftrag. den wir wie folgt notiert haben…
9 Alle nötigen Angaben finden Sie in beiliegender Rechnung
10 Hiermit bestätigen wir Ihnen Ihren Auftrag….
11 Bitte überweisen Sie den Rechnungsbetrag auf folgendes Konto: …
12 Gerne unterbreiten wir Ihnen folgendes Angebot….
13 Wir werden Ihren Auftrag wie folgt ausführen:….

Anfrage:___________________________________________
Angebot:__________________________________________
Auftrag:___________________________________________
Auftragsbestätigung:________________________________
Rechnung:________________________________________

«Практика технического перевода (французский)»

1. Расположите абзацы в нужном порядке:

La surface solaire
1) C'est pourquoi il est convenu de parler du cycle de onze ans de l'activité solaire.
2) De longues observations du Soleil ont montré que la quantité des taches varie toujours: tantôt elle augmente, tantôt diminue. On a appris que ces changements interviennent périodiquement. Pendant onze ans la quantité des taches grandit petit à petit, atteint le maximum et puis, elles disparaissent presque tout à fait.
3) Certaines conditions empêchent la substance plus chaude de monter des fonds. Une aire stable de température anormalement basse est créée, elle mesure des dizaines, parfois des centaines de milliers de km. Elle existe en règle générale pendant quelques semaines. Ceci est une tache solaire.
4) Au cours de onze années suivantes cela se reproduit. A vrai dire, ce cycle n'est pas toujours égal à onze ans. Parfois il est plus court ou plus long. Mais le caractère de ces changements n'en dépend presque pas. Dans les aires où surgissent ces taches se produit tout un complexe de phénomènes qu'on appelle «l'activité solaire». 
5 ) La surface solaire représente un océan de feu formé de gaz brûlants qui se déplacent en haut et en bas. Les flots plus chauds de la substance montent des fonds et ceux qui sont déjà refroidis redescendent. De cette façon, l'énergie est transmise hors des régions intérieures. Parfois, ce processus de mélange est freiné dans un endroit. 

2. Заполните пропуски
6. Ses enfants vont déjà à l’école et_______sont encore tout petits.
a) le tien              b) les nôtres        c) la leur             d) les miennes
7. On ne peu rien lui cacher, il_______toujours la vérité.
a) décele             b) décelle            c) décèlle            d) décèle
8. Comparez ces deux compositions : cette composition-ci est excellente et,_______est mauvaise.
a) celui-ci            b) ceux-là           c) celles-ci          d) celle-là
9. Tout d’abord ils_______monté à l’étage les enfants,puis ils ont fermé les portes.
a) ont                   b) sont
10. Le professeur a vu que les étudiants_______mal la règle.

« Практика технического перевода (английский)»

I. Сопоставьте заголовки с ключевыми предложениями статей.

[bookmark: bookmark3]1.NUDE SCIENTIST IN BATHTUB SENSATION
[bookmark: bookmark4]2. KING PHIL’S MACEDONIAN МАSН-UР
[bookmark: bookmark5]3.  MARATHON MAN IN DROP-DEAD DASH
[bookmark: bookmark6]4. QUADRUPLE ROYAL MURDER SENSATION
[bookmark: bookmark7]      5.  IT’S CURTAINS FOR CORINTH


· Mysterious death of four members of the royal family.
· Philip of Macedonia wins battle against city states of Athens and Thebes.
· Archimedes’ discovery of the laws governing the displacement of water.
· Burning of city of Corinth to ground by the Romans.
· Long-distance runner brings news of battle victory to Athens and then dies.

II. Подставьте латинские выражения в следующие предложения.
           6. This antique vase dates from 1500………….. 	
7.  Fruit,………………	the usually sweet part of a tree or bush which contains seeds, is normally delicious to eat.
8. ………..fruit cannot be taken across the border into the USA.
9.  Fruits,……… lemons, pears and grapes, are sometimes added when cooking poultry.
10. The film gives a convincing depiction of life ……….. despite some curious anachronisms.

A) NB
B) e.g.
C) i.e.
D) BC
E) AD
« Практика технического перевода (немецкий)»

2. Выберите правильный вариант

1. Er ________ eine gute Ausbildung                     
a) hat
b) war
c) ist
d)spricht

2. Rainer Hus  ist bei der  ________ tätig              
a) Unternehmen
b) Werk
c) Firma   
d) Ressort
   
       3.  ________ du gern Suppe?                                    
a)ist   
      b) Isst
c) bist
d)iss

4. Ich ________ mich für Ihre Hilfe                     
a) bedanke
b) entschuldige
c) danke
d) unterstützte

5. Wir ________ viel  an die Umwelt                     
a) sprechen
b) machen
c) schreiben
d) denken

6.  Hast du   ________bestellt? Ja, es ist schon da.
a) Taxi
b) Post
c) Maschine
d) Karten

7.  Hat es ihm gestern gefallen? Ja er ist ________ 
a) genügend
b) zufrieden
c) befriedigend
d) ausreichend

«Практика технического перевода (французский)»
 Заполните пропуски
1. A la page neuf_______quatre exercices.
a) sont                   b) ont                c) il y a                 d) a
2. Les murs de nombreus châteaux_______par la Loire.
a) baignent            b) sont baignés
3. _______-vous à la campagne demain matin ?
a) allez                   b) alliez            c) irez                   d) êtes allés
4. Ils reviennent dans_______chambres.
a) sa                       b) leurs             c) leur                   d) son
5. J’_______cette revue hier.
a) achète                 b) achetais       c) achèterai           d) ai acheté
6. Cette petite Lucie avait ... caractère dur, elle se tenait très bien.
1) le
2) la
3) un
4) du
7. Si seulement il pouvait gagner ... confiance de ses partenaires.
1) une
2) de la
3) le
4) la
8. Cette jeune fille est rentrée à Paris sans ... argent et sans ... espoirs.
1) de l’, des
2) de l’, -
3) -, -
4) -, des
9. La femme de chambre apporta des tasses, des biscottes et un pot ... confiture d’orange.
1) de
2) du
3) de la
4) des
10. Je ne comprends pas pourquoi à son âge il reste encore ... célibataire.
1) un
2) le
3) de
4) –



3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.1
. 
« Практика технического перевода (английский)»

A. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на способы передачи артикля. 
a. It is just a question, not the question we should raise.
b. This is an approach not everybody will agree to.
c. The sooner you package this product, the better.
d. I have seen her, she is a most beautiful girl.
e. A Mr. Smith has left documents of the case for you.

B. Переведите предложения, обращая внимание на способы перевода глаголов в пассивном залоге. 
f. Wire is made of ductile materials that can be drawn through a die.
g. Strain-hardening is also effected by grain size, impurity atoms, and the presence of a second phase. 
h. Materials cannot be compared on the basis of cost alone because they have widely varying densities and strengths.
i. All the properties of a cold-worked metal are affected to some degree by a yield behavior heat treatment, but the yield strength and ductility can only be restored by recrystallization. 
10) Strain hardening and alloy hardening  are widely used in industry, especially in aluminum- and copper-based alloys. 


 «Практика технического перевода (немецкий)»


1. Klassifizieren Sie die folgenden Wörter:
1. Training
 2 . Ernährung
 3. Erholung

Ausdauer, autogenes Training, backen, baden, Basketball, Bett, Bonbon, Butter, Diät, Disco, Durst, Ferien, Frühstück, Freizeitcenter, Gemüse, Gymnastik, Imbiss, Karate, Kegeln, kochen, Kraft, Kuchen, laufen, Mehl, Milch, Mineralien, Nudeln, Obst, reiten, Rennfahrer, Schach, Schwarzbrot, schwimmen, Sessel, Skateboard, Ski, Sofa, Speck, spielen, Stadion, Sportfest, tanzen, Toastbrot, trinken, Übung, Volleyball, Vitamin, Wettkampf.


2. Составьте из перемешанных отрывков заявление о приеме на 
работу и переведите его.
Учтите, что любое деловое письмо строится по следующему принципу:
1. Briefkopf
2. Anschrift des Empfängers
3. Datum
4. Betreff
5. Anrede (durch ein Komma von dem Haupttext getrennt)
6. Brieftext
7. Schlussformel
8. Unterschrift
9. Anlagevermerk


4. Bewerbung als Abteilungsleiter
5. Karl Exmer                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
6. Ich danke Ihnen für Ihre Aufmerksamkeit. Für eventuelle Rückfragen stehe ich Ihnen jederzeit zur Verfügung. Mit freundlichen Grüßen
7. Karl Exmer
Tübinger Str.7
73732 Esslingen
8. aufgrund Ihrer Anzeige im “Sonntag” vom 12. November bewerbe ich mich um die Stellung als Abteilungsleiter. Wie mein Lebenslauf zeigt, habe ich die  notwendige Ausbildung und Berufserfahrung. Mein jetziger Arbeitgeber ist über meine Bewerbung informiert. Ich strebe deshalb einen Wechsel an, weil  ich in meinem gegenwärtigen Arbeitsbereich keine Aufstiegmöglichkeiten habe. 
9. Lebenslauf, Zeugnisse, Referenzen
10. Sehr geehrte Damen und Herren,
11. Firma Rasant, GmbH
Esslinger Str.62
72622 Stuttgart
12. 15. November 20.. .


«Практика технического перевода (французский)»
1. Задайте вопросы к подчеркнутым словам: 

1. Nous parlons de notre cousin.
2. Ma soeur s'intéresse à la musique.
3. Nous apprenons par coeur la poésie de V. Hugo "Paris".
4. Ils écrivent souvent à leurs parents.
5. Il aide toujours son ami.
6. Elle travaille ferme.
7. Ses yeux sont bleus.
8. Le train est parti à 9 heures.
9. Mon ami m'attend près du cirque.
10. Les enfants sont partis hier.


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.2.

« Практика технического перевода (английский)»
I. Переведите предложения с инфинитивами в различных функциях. Определите функцию, выбрав соответствующую букву.
a) определение
b) часть составного сказуемого
c) подлежащее
d) дополнение
e) обстоятельство
1) The principal reason for annealing is to improve machinability characteristics of the steel.
2) Normalizing is performed in order to relieve internal stresses resulting from previous operations and to improve the mechanical properties of the steel.
3) To change the form in which the carbon is distributed in the steel is the aim of our experiment.
4) I want you to keep in mind that, when forming any particular transformation product, the steel must escape transformation at a higher temperature.
5) One way of demonstrating damping capacity is to strike the casting: steel will ring, while cast iron will thud.


II. Переведите предложения, содержащие инфинитивные обороты.
6.  We know the electrons to flow from the negative terminal of the battery to the positive one.
7.  The new methods permitted these phenomena to be investigated thoroughly.
8.  The electrolytes appear to change greatly when the current passes through them.
9.  A fuse is expected to melt and break the circuit.
10. The best decision for us to use these thermocouples.


« Практика технического перевода (немецкий)»
3. Выберите верный вариант из предложенных.

1.  (Es klingelt.)Bitte, kommen Sie doch                 
a) raus
b) rein
c) hinein
d) weg

2.. Tut mir leid, ich muss jetzt ____ Hause gehen           
a) zu
b)von
c) nach
d) um 

3. Wir sind eingeladen. Gehst du ____?                
a) hin
b) her
c) wohin
d) dort

4.  Ich habe_ auf der CEBIT kennen gelernt          
a) mit ihm
b)ihn
c) er
d) mit ihn

5.  Die Firma XXX hat noch ____Niederlassung in Russland
a) keine
b)kein
c)keinen
d)keiner
       
6. Zieh doch __________ Pullover an! 
a) dein
b) dir 
c) einen
d) ein

7. Er kann  heute nicht kommen, weil ----.             
a)  er hat viel zu tun
b) er  hat zu tun viel
c)  er viel zu tun hat
d) viel er  zu tun hat

8. Du willst in Berlin dein Praktikum machen? Hast Du dich denn schon ---- eine Stelle bemüht?    
a)  an
b) für
c)  so 
d) um


«Практика технического перевода (французский)»
2. Образуйте наречия от следующих прилагательных:
1. prudent –
2. deuxième –
3. doux – 
4. soigneux –
5. furieux –
6. attentif –
7. bête –
8. poli –
9. lourd –
10. long –


Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции УК-4.3. 


« Практика технического перевода (английский)»

I. Переведите предложения с герундием в различных функциях. Определите функцию, выбрав соответствующую букву.
a) определение
c) подлежащее
d)  дополнение
e) обстоятельство

A. Calculating consumer price index is part of general statistic procedure.
B. He could not help telling the results of the negotiations.
C. It is worth while having all the data together before discussing them.
D. Would you mind our taking part in the discussion?
E. Both the companies are alike in being represented in the European market.
II. Переведите предложения, содержащие герундий и герундиальные обороты.
6. Mendeleev's having established a periodic law of nature has entered his name into the history book of the world science. 
7. Success in science often results from the scientist's confining his attention to one problem for many years. 
8. The results of the experiment depended upon his having applied the proper technique. 
9. The idea of scientists' being responsible for most ills of the present day situation is unfortunately quite popular. 
10. A brain-storming session consists in everybody's proposing as many, and as wild, ideas as possible, without being concerned as to whether they are workable or not. 


 « Практика технического перевода (немецкий)»

1. Welches Wort passt nicht in die Reihe?
1. essen, trinken, lessen, frühstücken.
2. das Mittagessen, das Abendsessen, die Vorspeise, das Frühstuck.
3. Erster Gang, die Vorspeise, Süßigkeiten, der Hauptgericht, die Nachspeise.
4. die Apfelsine, die Gurken, die Birne, die Wassermelone.
5. der Tee, der Kaffee, der Saft, der Sekt, der Wein, das Eis.
6. die Tomaten, der Kuchen, die Kartoffel, der Kohl, die Mohrrübe.
7. die Getränke, die Speisen, der Fisch, die Süßigkeiten.
8. die Wurstbrote, die Brühe, die Käsebrote, der Toast mit Butter.
9. das Schweinbraten, der Schinken, das Rindbraten.
10.die Schokolade, das Eis, der Joghurt, der Kuchen, die Torte.


«Практика технического перевода (французский)»

1. Заполнииите пропуски
1. L’appareil qui sert à monter et à descendre verticalement des personnes aux  différents étages, c’est … .
a. un vide-ordures	  b. un ascenseur		c. un aspirateur
2. Une pièce aménagée pour y préparer les repas, c’est … .
a. une cuisine	  b. une salle de bains	c. une cuisinière à gaz	
3. Notre appartement se compose de quatre … .
a. pièces	            b. cuisines			c. salles de bains
4. Qu’est-ce qui se trouve à la cuisine?
a. une table de nuit	   b. une table de chevet	c. une table de cuisine 
5. Qu’est-ce que c’est qu’une HLM?
a. une habitation à loyer modéré         		
b. une petite maison avec jardin     			
	c. une construction très élevée

2. Test grammatical
6. Achetez ces gâteaux-ci, moi j’achète … .
a. ceux-là		b. celles-là			c. ceux-ci
7. Tu vas à la soirée de mercredi ou de samedi? À … de samedi.
a. ceux		b. celui			c. celle
8. Tu aimes tes parents? - … me sont très chers.
a. Les miens		b. Les miennes		c. Les leurs
9. J’ai rempli ma feuille d’impôt. Et toi, tu as rempli …?
a. la mienne		b. la tienne			c. la leur
10. Tu as fait tes devoirs? Moi, j’ai terminé … . 
a. les leurs		b. les miennes		c. les miens
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